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1.1.  Среди сложных слов, содержащих в качестве первых компонентов  
все- и много-, имеется достаточно значительное количество образований с оди-
наковыми корнями в качестве второго компонента: многоблагоутробный - все-
благоутр0бный; многобога1тный - всебогaтный, всебогaтый; многоболёзненный 
- всеболёзненный; многове1щный - всеве1щный; многодарови1тый - вседарови-
1тый; многодне1вный - вседне1вный; многодобродэ1тельный – вседобродётельный  
и др. Мы выделили 49 таких пар, точнее, парных гнезд, т.к. вторые компоненты 
не всегда совпадают полностью. Сложных слов с компонентом все- в электрон-
ной базе Большого словаря церковнославянского языка Нового времени 275 
[Кравецкий, в печати]. Сложных слов с много- наибольшее количество (352)  

1 Работа выполнена при поддержке Российского фонда фундаментальных исследований 
(РФФИ). Проект 17-29-09018.
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в [Бархударов 1982/9], хотя следует учитывать, что там представлены не только 
слова, которые встречаются в переведенных с греческого церковнославянских 
текстах и вообще не только в церковнославянских текстах. Казалось необходи-
мым попытаться понять, описать, как соотносятся значения слов в таких парах.   

1.2.  В работе [Калужнина 2018] рассматриваются значения  церковнославян-
ских сложных слов с формантом все-, которые разделяются на 3 группы.  
1. Где компонент все- сохраняет местоименное значение «весь, каждый» и в се-
мантическом описании выступает в роли существительного — объекта (или, 
реже, субъекта), т.е. дополнения, для второго компонента, образованного от гла-
гольной основы. Например, всеви1дzй, всеz1децъ, вседержитель, всеца1рствуzй. 
2. все- может иметь оба местоименных значения — как «весь, каждый», так 
и «весь, целый». В семантическом описании сложного слова этот компонент 
стоит в роли прилагательного — согласованного определения для второго ком-
понента, которым обычно является неотглагольное существительное. Напри-
мер, всеро1дный «относящийся ко всему человеческому роду; давший начало  
всему человеческому роду»; всеoбра1знw «всячески, всеми способами, разноо-
бразно»; вседомо1вно «всем домом, всей семьей». 3. Третью группу составляют 
сложные слова со значением превосходной или высокой степени качества, со-
вершенства, где первый компонент все- имеет значение усиления вообще, часто 
усиления признака, сходного со значением приставки пре- [ср. Цейтлин 1977: 
230], поскольку вторым компонентом здесь обычно является неотглагольное 
прилагательное или наречие, образованное от прилагательного. Например,  
всепречу1дный, вседо1брый, всера1достный, всезлы1й, всеизz1щный, всети1хiй и др. 
При этом у целого ряда слов разнотипные значения могут совмещаться, т.е. кон-
тексты их употребления зачастую не дают возможности приписать им только 
одно из возможных значений. Например, всеми1лостивый «очень, в высшей сте-
пени милостивый» и «милостивый ко всем», всегуби1тельный «губительный для 
всех, губящий все», «наигубительнейший». Для слов 1-й группы характерно на-
личие греческих параллелей с 1-м компонентом παν-, для слов 2-й и 3-й групп 
– с компонентами παν- и ὁλο-. 

1.3.  Просматривается определенный параллелизм образований с компонентами 
много- и все-. Оба компонента всегда в препозиции. И всегда зависимы. Для 
все- это более очевидно, с учетом сказанного выше. А для много- это так, если 
принять способ описания значений подобных образований, который предложен 
в [Бархударов 1982/9: 194]: компонент много- соответствует по значению прила-
гательному мно1гiй и указывает, что 1) предмет, действие, состояние, качество, 
названные второй частью слова, существуют в большом количестве, большие по 
величине, размеру, проявляются многократно, многообразно (многобра1чiе, мно-
гово1дный, многоли1чный, многозра1чный); 2) предмет, действие, состояние, каче-
ство, названные второй частью слова, проявляются в сильной степени (мно-
гобэ1дный, многоми1лостивый, многоропта1нiе, многоzде1нiе), т.е. речь идет о коли- 
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чественное значение и значение усиления признака. На наш взгляд, последние 
два случая многоропта1нiе, многоzде1нiе служат примером возможности одновре-
менного присутствия обоих значений2, что наблюдается и для сложных слов  
с все- [Калужнина 2018: 103-105]. Хотя у последних это не было характерно для 
отглагольных образований. Возможно, для композит с много- тип основы второго 
компонента (именная или глагольная, именная со значением признака или пред-
мета) не имеет столь важного и прямого значения, как для образований  
с все- [Калужнина 2018: 100-102]. В семантическом описании образований с мно-
го- этому компоненту может соответствовать роль определения (многобра1чiе, 
многоли1чный), дополнения (в частности, объекта многоzде1нiе, многозри1тельный) 
или обстоятельства (многолука1вый, многолюби1мый). В качестве греческих парал-
лелей сложные слова с много- имеют обычно образования с 1-м компонентом 
πολυ-, который соответствует по значению прилагательному πολύς [Дворецкий 
1958/ 2: 1342], как компонент много- – прилагательному мно1гiй.

2.1.  Отношения между сложными словами с компонентами все- и много-  
в некоторой степени похожи на отношения слов с компонентами благо- и бого-, 
как они описаны М. И. Чернышевой [Чернышева 2015: 27-33]. Методику, кото-
рую она использовала для описания последних, можно применить, с некоторы-
ми изменениями, для описания рассматриваемых образований. Парные сложе-
ния с много- и все-, образованные от одинаковых корней и имеющие, как 
правило, идентичную или достаточно близкую словообразовательную структу-
ру3, разделены нами на 3 группы в зависимости от семантических отношений 
между ними и помещены для наглядности в таблицы: 1) семантически соотно-
симые, синонимичные образования; 2) случаи, допускающие двоякое толкова-
ние и/или дополнительные значения; 3) семантически несоотносимые образова-
ния. Слова с компонентом много- заимствованы из [Бархударов 1982] и [Бончев 
2002] (для последних в таблицах помета (Б)), т.к. в них представлено наиболь-
шее количество таких слов, иногда данные этих словарей дополняют друг друга. 
Материал других словарей приводится, с соответствующей ссылкой4, если там 
содержатся отсутствующие в указанных двух источниках слова или значения. 
Для слов с все- привлекался, в первую очередь, материал словаря [Кравецкий, 
в печати], который в значительной степени учитывает данные других лексико-
графических источников. В некоторых случаях греческие паралели даны по 

2 Срав. также в многоболэ1зненный, многостра1стный, многодобродэ1тельный не всегда 
даже при наличии контекста возможно определить, что имеется в виду: «много болезней, мук, 
добродетелей, страданий, страстей» или «сильные болезни, муки, страдания, страсти»,  
«великая добродетельность».

3 Сложения, явным образом не отвечающие этому условию, мы все же поместили от-
дельно в табл. 4. Их не много. Как правило, в парных гнездах же можно было найти идентич-
ные или близкие образования.

4 Для [Cловарь Невоструева] в таблице используется сокращение [Невостр.]. 
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[Бончев 2002] (в таблицах помета (Б)5). В таблицах сначала дается сложение 
с много- или все-, затем в соответствующих случаях сокращение «ор» («ориги-
нальное»), которое означает употребление слова в непереводном источнике 
(источниках), или воспроизводится греческая параллель6, далее следует значе-
ние (словарная дефиниция) в кавычках, далее при необходимости вводится  
пояснение или несколько уточненный нами вариант значения в марровских ка-
вычках‘’. 

2.2.1.  Таблица 1 представляет семантически соотносимые, синонимичные 
пары.

1.  многоблагоутро1бный πολυεύσπλαγχνος (Б) 
«весьма милосердный» (о Боге)

всеблагоутр0бный πανεύσπλαγχνος  «милосерд-
нейший, совершенно милосердный (о Боге, 
Богородице)» 

2.  многодобродэ1тельный ор «весьма доброде-
тельный», «наделенный многими добродетеля-
ми»

вседобродётельный πανάρετος (Б), πανάριστος 
(Б) «наделенный всеми добродетелями; весьма 
добродетельный» 

3.  многодосто1йный, м. дэ1ло πολλοῦ ἄξιος 
«имеющий большое значение, очень нужный, 
важный» ― единственный пример, возможен 
перевод ‘во многом/многого достойное дело’

вседосто1йный πανάξιος «полностью достойный, 
достойнейший» (о человеке) единственный 
пример

4.  многоли1чный «многообразный, различный» всели1чный παντοδαπός «всевозможный, раз-
нобразнейший»

5.  многолука1вый «весьма коварный, хитрый» 
(о дьяволе)

вселука1вый ὁ παμπόνηρος  «лукавейший (о дья-
воле)»

6.  многому1дрый, многому1дренный πολυγνώμων(Б) 
«очень мудрый»7  

всему1дрый πάνσοφος «наимудрейший, весьма 
мудрый», всему1дреннэ «в высшей степени 
мудро» πανσόφως 

7.  многора1достный πολυχαρής (Б) 1) «выража-
ющий большую радость», 2) «доставляющий, 
вызывающий большую радость» (о Богороди-
це); многора1достнw «с большой радостью»

всера1достный πανίλαρος «наирадостнейший, 
преисполненный  радости» (о Богородице), 
возможно, включает оба значения, имеющиеся 
у парного образования; также в. жи1знь 

5 Это помета может указывать, что из указанного источника заимствованы: параллель  
и значение или только параллель, если помета стоит рядом с параллелью; слово (словарная 
статья) целиком, если параллель стоит рядом с ним.  

6 Для отдельных слов греческие параллели в таблице отсутствуют, т.к. их найти не 
удалось (параллели либо сами слова отсутствуют в используемых лексикографических 
источниках). 

7 В [Бончев 2002: 278] представлено также наречие многому1дреннэ «очень мудро» 
πολυσοφῶς (М 26 с, стх Гв). Однако подобное ударение греческой параллели представляется 
сомнительным. И более того, данное церковнославянское слово по указанному адресу не най-
дено; имеется всему1дрый (М 26 с, Иоанна Богослова, мал веч, 2 стх ст).   
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8.  многосла1вный πολυ1δοξος «весьма славный» 
‘имеющий великую славу”, многосла1вннw 
πολυτελῶς
 

всесла1вный, всепресла1вный πάνδοξος, παναοίδιμος, 
πανευκλεής 1) «всеми прославляемый, почитае-
мый», 2) «славнейший, достойный великого 
уважения» 

9.  многоусе1рдный ор «весьма усердный» – 
единств. пример, в письме, о приветствии, 
поклоне; т.е. возможно значение ‘искренний’

всеусе1рдный ор. «усерднейший; от всего 
сердца» ‘искренний’ – о покаянии, попечении, 
в. ходaтай; всеусе1рднw,-э 1) «весьма усердно;  
2) ὁλοκαρδίως «искренне, от всего сердца» 

10.  многохва1льный «достойный великой по-
хвалы», πολυαίνετος «прославленный, восхва-
ляемый» ‘достойный многих похвал’; мно-
гохва1льнw «очень похвально»

всехва1льный πανεύφημος «всеми восхваляемый, 
весьма прославленный» 

11.  многочу1дный πολυϑαύματος(Б) «весьма чу-
десный, удивительный» м. це1рковь – един-
ственный пример 

всечудный πανθαύμαστος, θεσπέσιος, θαυμάσιος 
«весьма чудный (о святых)», всечуднw «в выс-
шей степени чудесно, достойно удивления»  
2 примера

2.2.2.  Таким образом, в эту группу вошли прилагательные и образованные от 
них наречия (имеющиеся в некоторых гнездах существительные в таблицу не 
включены). В 7 из 11 пар представлено значение высокой степени проявления 
того признака, который назван 2-м компонентом: (много- всеблагоутро1бный, 
много- вседосто1йный, много- вселука1вый, много- всему1дрый, много- всера1дост-
ный, много- всеусе1рдный, много- всечу1дный1). Для все- может идти речь о наи-
высшей степени, совершенстве (о Боге, Богородице), как в случаях всему1дрый, 
всера1достный.

В 3 парах возможны оба типа значений для компонента много- и два из трех 
для компонента все-: много-, вседобродэ1тельный; много-, всесла1вный; много-, 
всехва1льный. Значения высокой степени проявления (усиления) признака и мно-
гочисленности или всеобщности у этих слов или их первых компонентов сбли-
жаются, оказываются окказионально синонимичными, что обусловлено семан-
тикой второго компонента.

Лишь в одной паре совсем отсутствует значение усиления признака: много-
ли1чный- всели1чный.

Совпадение или почти совпадение значений у сложений с много- и все- пре-
жде всего для слов со значением усиления признака у первого компонента  
– ожидаемый результат. Эта возможность как бы следует даже из предваритель-
ного описания значений, даже до рассмотрения примеров, поскольку это значе-
ние есть у обоих первых компонентов, разница лишь в степени усиления, и то 
она присутствует не всегда (многолука1вый-вселука1вый, ср. ниже в табл. 2 много-
болэ1зненный-всеболэ1зненный). 

Но ведь и второе значение у много- «существующий в большом количе-
стве, проявляющийся многократно или многообразно» и «всякий, каждый»  
у все- тоже близки, разница лишь в степени, полноте охвата ими тех множеств 
предметов, явлений, понятий, которые названы вторыми компонентами. 
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2.3.1.  Таблица 2 представляет пары, допускающие двоякое толкование  
и/или дополнительные значения. Дополнительные значения или оттенки значе-
ний даны в косых скобках / /.

1.  многобога1тный πολυ1ολϐος (Б) 1) «очень бо-
гатый, обильный» м. да1ръ, м. благода1ть, (также 
о святых ‒ в НКРЯ: МО, служба прпп женам); 2) 
«весьма драгоценный»; многобога1тнw

всебогaтный, всебогaтый πανο1λϐιος 1) «испол-
ненный /всех/ благ, богатый /всем/ (о /Боге,  
Богородице/, святых); 2) παμπλούσιος(Б)  
«в высшей степени драгоценный, обильный, 
щедрый»

2.  многоболэзненный  πολυώδυνος, «много-
скорбный, тяжкий, причиняющий сильную 
боль» (Б); πολύπονος «/страдающий многими 
болезнями; обильный муками/, мучительный» 
(Б), «многострадальный» ‘испытывающий мно-
гие, сильные страдания’

всеболёзненный  πανώδυνος «причиняющий 
или испытывающий сильную боль, страда-
ние» – 3 примера. 

3.  многови1дzщiй ор «хорошо видящий, зор-
кий» срав. многозри1тельный ор «много видя-
щий» м. умны1ма очи1ма (о святом слепом чело-
веке) единственный пример. 

всеви1дzй, всеви1децъ (ὁ) παντεπόπτης, ἐφορῶν 
(2-я параллель только у всеви1дzй) «видящий 
все» (обычно о Боге).

4.  многосвёдый πολυϊ1ϭτωρ «имеющий обшир-
ные знания в различных областях» (о человеке)

всевёдый, всевёдущiй παντοδαής, всевёдецъ 
«всеведущий, знающий все» (о Боге)  

5.  многодарови1тый ор «любящий дарить, весь-
ма щедрый» (о царе, властителе); многода1рный-
(Б) πολύδωρος «/изобильный дарами/, дающий 
много даров, очень щедрый»

вседарови1тый ор «дарующий всё» (о Боге)    

6.  многожела1емый ор, многожела1нный 
πολυπόθητος(Б) «сильно желаемый»; многоже-
ла1тельный ор /«много ‘благ’ желающий» в 
письме, единств. пример/ 

всежелaемый παμπόθητος «весьма желаемый; /
желаемый всеми/»; всежела1тельный 
περιπόθητος(Б) «самый желанный»

7.  многолэ1тний,-ый πολυχρόνιος(Б)  1) 
«продолжающийся долгие годы, длительный»; 
/2) «старый, много лет существующий, 
живущий» 3) «свойственный человеку 
преклонных лет» 4) относящийся к возгласу 
мнw1гаz лэ1та 6. в роли сущ./; многолэ1тнw 
πολυετῶς(Б) «в течение многих лет»

вселэ1тный πανχρόνιος «который длится все 
время, продолжительный» 

8.  многолюби1мый ор, многолюбе1зный, «сильно 
любимый» πολυπόθητος (/о князе,/ о Христе,  
о мощах святого)

вселюбе1зный, вселюбо1вный, вселюби1мый 
παμφίλτατος, παμπόθητος 1) «любимейший», 
/2) «любимый всеми»/  (о Христе и святых) 

9.  многомилосе1рдый πολύσπλαγχνος(Б) «весьма 
милосердный» (о Боге)

всемилосе1рдый πανελεήμων(Б) «милосердней-
ший»; /«милосердный ко всем»/ (о Боге)

10.  многоми1лостивый πολυέλεος(Б) «очень ми-
лостивый», πολύσπλαγχνος»(Б) «очень мило-
сердный» (о Боге); /ор – о царе, князе; о мощах, 
творящих чудеса/

всеми1лостивый πανελεήμων «наимилостивей-
ший, преисполненный милости, милосердия 
[ко всем]» (о Боге, Богородице)
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11.  многомо1щный ор «обладающий большой 
силой» (о молитвах святых)

всемо1щный πανσθενής, παντοδύναμος «могуще-
ственнейший, /который может все/» (о Боге, 
Богородице); всемо1щнw,-э πανσθενῶς «все-
сильно, с величайшим могуществом»

12.  многомы1сленный ор /«многообразный»;/ 
многомы1слiе ор «сосредоточение сознания на 
какой-л. одной идее» ‘постоянные, многие 
размышления об одном предмете’  

всемы1сленнw ор «всеми помыслами, всей ду-
шой, всецело», единственный пример. Сход-
ство в значениях существительного и наречия 

13.  многонаро1дный πολύοχλος(Б) «многонасе-
ленный, многолюдный» ‘связанный с присут-
ствием, участием большого количества людей’

всенаро1дный πάνδημος «всенародный, всеоб-
щий» ‘связанный с присутствием, участием 
большого количества людей /как некоторой со-
циальной общности/’; всенаро1днэ, -нw 1) 
πάνδημει «с целым народом, всенародно»,  
2) δημοσίᾳ «пред целым народом».

14.  многоoбрaзный 1) πολύμορφος «многоли-
кий, многообразный» 2) πολύτροπος «раз- 
нообразный, различный»; многообра1зннw  
ор «разными способами, всячески», – нэ 
πολυτρόπως(Б) «разнообразно, различно» 

всеoбрaзный прил. ὁλότροπος  1) «всевозмож-
ный»; /2) «всецелый, полный»/; всеoбрaзнw 
ὁλοτρόπως 1)«всячески, всеми способами, раз-
ноообразно», /2) «всецело, полностью»/

15.  многопло1дный, многоплодови1тый (Б) 
πολύγονος «очень плодородный, плодовитый», 
πολύφορος «плодоносный», πολυτόκος «много, 
часто рождающий, плодовитый».
Общность значения у прилагательного с компо-
нентом много- и существительного с компонен-
том все-.

всепло1дный /ὁλοκαρπούμενος «приносимый  
в жертву целиком, без отделения частей» [Не-
востр. 2011: 154] – в примерах перен. «подоб-
ный совершенной, полной жертве»/; всепло1дiе 
1) ͑η παγκαρπία «обилие плодов (духовных)»,  
/2) τὸ ὁλοκάρπωμα «цел(ьн)ая или полная жерт-
ва без отделения какой-либо части приносяще-
му»,  ͑η ὁλοκάρπωσις то же, возможно, также 
процесс принесения такой жертвы/

16.  многопэ1тый, многопэва1емый πολυΐμνητος(Б) 
πολυύμνητος, 1) «достойный воспевания,  
многократно прославленный» о Богородице,  
о добродетели(ор); /2) «часто воспеваемый»  
м. пэснь/ 

всепэтый πανύμνητος «всеми воспеваемый, 
прославляемый» о Богородице, Св. Троице, 
Рождестве 

17.  многоразли1чный /1) πολυποίκιλος «очень 
разнообразный, многоликий»(Б) м. прему-
1дрость, «состоящий из многих частей различно-
го назначения»/; 2) «различный, разноообраз-
ный» παντοδαπός м. плоды2; многоразли1чнэ(Б),  
-w πολυτρόπως «многоообразно»  

всеразли1чный παντοδαπός «различнейший, мно-
гообразнейший» в. неду1ги, рaны 

18. многосвётлый πολύφωτος(Б) «испускаю-
щий много света; очень светлый» многопре-
свётлый(Б) πολυλαμπής «наисветлейший»

всесвётлый 1) παμφαής (Б) «наисветлейший», 
͑ολόφωτος (Б), ͑ολολαμπής (Б) «весь светлый, си-
яющий»; 2) /«светящий всем»/; всесвётлэ, все-
свётлw – «очень светло», / «при полном 
(праздничном) освещении»  [Аванесов 1989/2: 
11-14]/
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19.  многоси1льный 1) πολυδύναμος очень могу-
щественный, сильный; /2) «имеющий большое 
значение»; 3) «относящийся к большому вой-
ску»; многоси1льство «большое войско»/ 

всеси1льный παντοδύναμος «обладающий 
всемогуществом, всесильный».

20.  многосовершeнный πολυτελής(Б) «совер-
шенный, безукоризненный, наилучший» м. да1ръ; 
многосовершенiе «великолепие, совершенство» 
ἡ πολυτελεία 

всесовершeнный 1) ὁλόκληρος «совершенный во 
всем, полностью», овчA в. (о Христе), 
παντέλειος, τελείτατος «совершенный, совер-
шеннейший» (о Христе и святых); 2) 
ὁλόκληρος, παντελός «полный, абсолютный», 
в. спасeнiе παντελής σωτηρία.; всесовершeннw, 
-э /1) ὁλοκλήρως, κατὰ κράτος «полностью, це-
ликом»/; 2) τελεώτατα «совершенно, достойно» 

21.  многостра1стный 1) πολύαθλος «претерпев-
ший много страданий, мук» (о человеке);  
2) πολυπαϑέστατος «связанный со многими 
страданиями, земными страстями» м. жизнь, 
плоть πολυ1μοχθος (Б) /3) άϑλιος «жалкий, пре-
зренный»/

всестра1стный 1) παμπαθής, πανάθλιος (Б) «тер-
пящий всяческие страдания, измученный 
страданиями или страстями» о человеке;  
2) παμπαθής (Б) «исполненный всяческих стра-
даний или страстей» (Б) о человеке, состоя-
нии, событии, в. мгла2

22.  многохи1трый ор «весьма искусный» 
единств. пример о пчелах, / многохи1тростный 
«устроенный с большим искусством» (Б); мно-
гохи1тривый (Б) πολυκερδής «весьма хитрый, 
весьма лукавый»

всехитре1цъ παντεχνήμων «искуснейший мастер, 
великий творец» (о Боге Слове)  

23.  многоче1стный 1) πολυτι1μητος «очень 
почитаемый, достойный великого уважения» 
(Б), м. мощи, книги; / 2) πολυτελής (Б) «велико-
лепный, богато украшенный», м. це1рковь 3) 
πολύτιμος (Б) «очень дорогой, драгоценный», 
м. да1ръ/; многоче1стнэ 1) «добросовестно, 
достойно, как подобает»; / 2) «щедро, богато» 
м. oдари1ти/

всечестны1й πάντιμος, πανσεβάσμιος, πάνσοφος, 
πάνσεμνος, πάνσεπτος «в высшей степени до-
стойный всеобщего почитания, /священный, 
святой/», в. кrтъ, дв7а, їкHна, в.џ§е, nтцы2, 
прaздникъ, хрaм и т.п.; всечестнw,-э 
πανευσεβῶς «достойно», «с величайшим благо-
говением, почитанием» 

24.  многоz1дный, многоzди1вый, многоz1децъ 
многоz1дца πολυϕα 1γος «употребляющий пищу  
в большом количестве, прожорливый». Есть пе-
рен. значение: о смерти (ее многоz1дныz зу1бы), 
о врагах  

всеz1дный, всеzду1щiй παμφάγος (единств. при-
мер), всеz1децъ «ненасытный, все, всех пожира-
ющий, поглощающий», всеz1дица то же. Всег-
да только перен. значение: о смерти, аде, 
пламени

В конкретных примерах зачастую возможны одновременно оба значения (мно-
гоблагоутро1бный,  многолюбе1зный, многолюби1мый, многомилосе1рдый, много-
ми1лостивый). При этом синонимичным со значением парного сложения будет 
обычно только одно из них. Хотя некоторых слов совпадают не одно,  
а даже два значения, например, у много-, всестра1стный. Иногда сходные или 
синонимичные значения наблюдаются у разных частей речи. Так, имеется сход-
ство значения: у прил. многохи1трый и сущ. всехитре1цъ (прил. употреблено  
в примере по отношению к пчелам, а сущ. – о Боге Слове); у сущ. всепло1дiе  
в знач. 1) ͑η παγκαρπία «обилие плодов (духовных)» и прил. многопло1дный (Б)  
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в знач. 2) πολύφορος «плодоносный» (о духовных плодах). В паре многосвётлый 
– всесвётлый, в силу семантических особенностей второго компонента,  
у первых компонентов значение усиления признака практически не противопо-
ставлено количественному и значению «весь, каждый», и даже «весь, целый, 
полный», эти прилагательные могут употребляться с одними и теми же опреде-
ляемыми.

2.3.2.  а) Как и при практически полном совпадении значений (табл.1), частич-
ное сходство или совпадение значений появляется у парных слов (преимуще-
ственно, прилагательных), прежде всего, за счет наличия у обоих первых компо-
нентов все- и много- значения усиления признака: 15 из 24 (много-, всебога1тный; 
много-, всеболэ~зненный; много-, всежела1емый; много-, вселюбе1зный; много-, 
вселюби1мый; много-, всемилосе1рдый; много-, всеми1лостивый; много-, всемо1щ-
ный; много-, всенаде1жный; много-, всесвётлый; много-, всеси1льный; много-, 
всесовершeнный; много-, всестра1стный; много-, всехи1трый; много-, всече1стный). 
Различия возникают чаще всего за счет наличия у одного или обоих сопоставля-
емых членов пары дополнительного значения или значений. В данном случае, 
речь идет, прежде всего, о местоименных значениях («весь, каждый, всякий»  
и «весь, полный, целый») для все-, когда этот компонент выступает в семантиче-
ском описании в функции объекта (или субъекта) – дополнения, которое оказы-
вается возможным не только у отглагольных образований: всече1стный, всесовер-
шeнный, всесла1вный, всесвётлый, всеми1лостивый, всемилосе1рдый, вселюбе1зный. 

б)  Но есть и более редкие случаи, когда сходство значений композитов воз-
никает благодаря местоименному значению «весь, каждый, всякий» у все- и ко-
личественному значению «большой по величине, длительности и т.п.» у много-: 
многозри1тельный - всеви1дzй8; много- вселэ1тный, много- всемы1сленный, мно-
го- всенаро1дный, много- всеoбрaзный, много- всепло1дный, много-всепэ1тый, 
много- всеz1дный. Отличие здесь может появляться за счет наличия дополни-
тельного значения усиления признака (обычно у слова с все-), отсутствующего 
у парного сложения с много-: всепэ1тый, всепло1дный. 

в)  Отдельно следует рассмотреть случаи, где семантико-синтаксические 
отношения между компонентами у членов пары практически одинаковы, а раз-
личия – лишь в степени усиления признака или полноте охвата объектов. Эти 
различия иногда ведут к тому, что у сравниваемых слов разные денотаты или 
разные определяемые: Бог, Богородица, с одной стороны, и святые или нечто 
выдающееся в земном мире, с другой. Часть таких случаев мы поместили  
в табл. 1 в связи с тем, что 1) сложение с много- также употребляется по отно-
шению к Богу, Богородице и/или 2) сложение с все- употребляется не только по 
отношению к Богу, Богородице, и 3) в целом сочетаемость у парных сложений 
одинакова, сходна: много-, всеблагоутро1бный; много-, всему1дрый; много-, все-

8 Случай близких значений, совпадающих толкований у парных слов при разных, но 
синонимичных корнях. 
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ра1достный; много-, всесла1вный; много-, всеусе1рдный; много-, всехва1льный. Дру-
гая часть находится в табл. 2 в связи с тем, что 1) сложение с все- употребляется 
только по отношению к Богу, Богородице, а у сложения с много- такое употре-
бление отсутствует и/или 2) у рассматриваемых парных сложений есть другие 
различающиеся значения: много-, всеви1дzщiй; много- вседарови1тый; много-, 
всемо1щный; много-, всемилостивый, много-, всемилосердый; много-, всенаде1ж-
ный; много-, всепэтый; много-, всевёдый; много-, всеси1льный; много-, всесо-
вершeнный; многохи1трый - всехитре1цъ; много-, всечестны1й.

Различия в парах рассматриваются также ниже, вместе с материалом табл. 
3 (п. 2.4.2).

2.4.1.  Таблица 3 (семантически несоотносимые пары).

1.  многове1щный 1) ор «многочисленный, мно-
гообразный» 2) «относящийся к вещам, мате-
риальным ценностям (представленным в боль-
шом количестве)» 

всевeщный   ͑υλικός «слишком связанный с зем-
ными вещами, грубо материальный, призем-
ленный»

2.  многодне1вный πολυήμερος 1) «долголетний, 
живущий долгое время»; 2) «многодневный, 
многолетний, продолжительный» 

вседне1вный 1)  «ежедневный, постоянный» 
καθημερινῇ; ἐν ἡμέρᾳ 
2) «длящийся целый день» πανη1μερος  

3.  многодэ1йственный ͗εργαστικός «много слу-
жащий, много работающий» 

вседёйственный παντουργικός «все сотворив-
ший, все творящий (о Боге)» 

4.  многонаде1жный ор. «весьма надежный, 
прочно укрепленный» (о местности)

всенаде1жный ор. «очень надежный» (о Богоро-
дице) в. засту1пница

5.  многоору1жный ор «относящийся ко многим 
орудиям, различному оружию»

всеору1жный πάνοπλος 1) «находящийся во всео-
ружии, в полном вооружении»; 2) перен. «все-
сильный»

6.  многоро1дный 1) «дающий многочисленное 
потомство» – сравн. многорождьший, много-
ро1днейшiй(Б) πολυγονω 1τατος «производящий, 
рождающий очень много, наиплодородней-
ший»; 2) «разнородный, разнообразый» 

всеро1дный παγγενής «относящийся ко всему 
человеческому роду»    

7.  многосмёшный πρὸς τοὺς γέλωτας 
εὐκαταφόρος «смешливый, склонный часто 
смеяться»  

всесмёшный, всесмехли1вый παγγέλαστος  «до-
стойный всяческого осмеяния» об аде ‘совер-
шенно осмеянный, поруганный’

8.  многососта1вный ор, м. рэ6чи «содержащий 
многие наветы, лживые обвинения» (единств. 
пример)

всесоста1вный 1) παναρμόνιος «безупречный бла-
годаря правильному, соразмерному (созвучно-
му, гармоничному) соотношению всех частей»; 
2) «полносоставный» [Бархударов 1976/3, 132] 
о полном, поголовном уничтожении

2.4.2.  Материал табл. 3 (и различающиеся значения из табл. 2) показывает, что 
различия в значениях рассматриваемых парных сложных слов могут быть обу-
словлены как первыми, так и вторыми компонентами.



Некоторые наблюдения над значениями церковнославянских.... 181

а)  У парных сложных слов, не имеющих совпадений по значению, могут 
быть представлены качественно разные  значения первых компонентов: у одно-
го имеется значение усиления признака, высокой степени (возможно, наряду 
с другим значением), а у другого – нет: много- всевeщный; много- всеро1дный  
(табл. 3). 

б)  Но даже если у обоих первых компонентов нет значения усиления при-
знака, парные сложения могут, тем не менее, не иметь совпадений по значению, 
образуют семантически несоотносимую пару, если компонент все- с греческим 
соответствием ὁλο- имеет только значение «целый, полный» и в семантическом 
описании сложного слова является определением: многоору1жный - всеору1жный,  
многоро1дный - всеро1дный, многососта1вный - всесоста1вный – такие пары нахо-
дятся в табл. 3. Если компонент все- имеет кроме того и другое значение (воз-
можно, с другой греческой параллелью) и/или в семантическом описании слож-
ного слова является обстоятельством – наречием меры и степени «совершенно, 
целиком, полностью», то сходство значений парных сложений может иметь ме-
сто. Такие образования помещены в табл. 2: всесоверше1нный в знач. 1 «полно-
стью совершенный» образует синонимичную пару, а в знач. 3 «полный, абсо-
лютный» – не образует; всепло1дiе в знач. 1 ͑η παγκαρπία «обилие плодов 
(духовных)» имеет значение, близкое к значению прил. многопло1дный, а в знач. 
2 τὸ ὁλοκάρπωμα  «цел(ьн)ая или полная жертва…» не имеет синонимичной 
пары, как и прилагательное всепло1дный; у всеoбрaзный ὁλότροπος, всеoбрaзнw 
ὁλοτρόπως синонимичные парные сложения с много- имеются для 1-ых значе-
ний.9  

в)  Различия могут быть связаны и с тем, что сложения с все- и много- обра-
зовались от разных значений второго компонента (корня или производящей ос-
новы), в редких случаях – от разных производящих основ, имея при этом иден-
тичный фонематический состав. В результате эти сложения имеют разную 
семантическую структуру. Так, в паре многове1щный - всевeщный (см. табл. 3, 
пара 1) второе слово образовано от значения корня, имеющего отрицательные 
коннотации, отсутствовавшие в первом случае; многодэ1йственный (табл. 3, 
пара 3 «много работающий», первый компонент в роли обстоятельства)  
– вседэ1йственный («все сотворивший», первый компонент в роли дополнения, 
объекта); многоро1дный «много родивший, родящий, плодовитый» (произведено 
от глагола) – всеро1дный «относящийся ко всему человеческому роду» (произве-
дено от существительного), многосмёшный (табл. 3, пара 5) «смешливый, 
склонный часто смеяться» (предикат характеризует субъект действия)  
– всесмёшный «достойный всяческого осмеяния, поругания» (‘совершенно ос-
меянный, поруганный’ – предикат характеризует объект действия).

9 Особый случай – пара многодне1вный - вседне1вный. Значение все- отличается 
от количественного значения много- не только степенью, полнотой охвата объектов, 
но и качественно: в образовании с много- подчеркивается длительность периода 
(дней много), в образовании с все- – что учитывается каждый день, а длительность 
периода как бы «вынесена за скобки». 
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г)  Как очевидно из изложенного выше, в некоторых примерах присутству-
ют  различия, связанные с 1 и 2 компонентом одновременно: многоро1дный - все-
ро1дный (б, в); многове1щный – всевeщный (а, в).

2.5.  Предельным случаем несовпадения значений, когда оно может считаться 
вполне закономерным, являются парные сложения, образованные от разных од-
нокоренных производящих основ и имеющие разный фонематический состав, 
т.е. очевидно различную словообразовательную структуру. Изначально предпо-
лагалось вообще исключить их из рассмотрения (ср. п. 2.1), но в дальнейшем мы 
сочли возможным все же привести их отдельно, в табл. 4, которая представляет 
семантически несоотносимые пары, имеющие разный фонематический состав. 

1.  многобо1жный  πολύθεος (Б) «многобожный, 
признающий и почитающий многих богов»,  
многобо1жнаz пре1лесть (Невостр.). Ср. много-
бо1жiе πολυθεία (Б) «почитание многих богов»; 
многобо1жница πολυθεϊστής пантеон (Невостр.)

всеб9eственный «божественнейший» о Св. 
Троице, единств пример

2.  многовла1стельство πολυαρχία «состояние, 
при котором многие лица имеют власть»; 
многовла1стно (сущ. ср. рода) δεμοκρατία 
«народовластие»

всевла1дычнiй πανδέσποτος «принадлежащий 
Владыке всего» ‘тому, кто владеет всем’; 
всевла1стецъ(Б) παντοκράτωρ «вседержитель, 
самодержецъ» ‘тот, кто владеет всем’

3.  многознаменательный10 (Невостр., значение 
не указано); многознаменатый  «многозначи-
тельный, чрезвычайно знаменательный»; мно-
гознаменiе «многозначность», многознамени-
тельный «многозначный»

всезнамени1тый πανεύσημος «известный всем; 
весьма известный, знаменитейший»

4. многонача1лiе πολυαρχία «многовластие, ког-
да многие управляют государством»; многона-
ча1льствiе «признание многих начал в Боже-
стве»

всенача1льный πάνταρχος «являющийся началом 
всего, дающий начало всему; властвующий 
надо всем, управляющий всем»; всенача1льникъ 
͑ο πάνταρχος «начальствующий, властвующий 
надо всем; давший начало всему (о Боге)» 

5.  многоукрэпленный ор «хорошо защищен-
ный, укрепленный» (о сооружении)

всекрёпкій παναλκής «очень сильный, крепкий, 
могучий» (о Боге, о человеке)

6.  многоцэлительный, многоцэле1бный 
πολυιαματικός «очень целебный» ‘делающий 
здоровым, исцеляющий’ 

всецэ1лый 1. ὅλος «целый, неразделенный» 
2. ὁλόκληρος, ὅλος «совершенно_целостный, 
целый, здоровый 3. «полный, совершенный» 
ὁλόκληρος, ὁλοσχερής 

 
3.  У имеющихся греческих параллелей вторые компоненты в парах обычно 
одинаковы, иногда представлены синонимичные (синонимичные в данном кон-
тексте) корни: у много-, всера1достный πολυχαρής и πανίλαρος; много-, всела1вный 
πολύδοξος и παναοίδιμος, πανευκλεής, πάνδοξος; много-, всехва1льный πολυαίνετος 

10 Для данного слова и однокоренных ударения не указаны в: Cловарь Невоструева 2017 
и Бархударов 1982. 
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и πανεύφημος; много-, вселюби1мый, -любе1зный πολυπόθητος и παμφίλτατος, 
παμπόθητος; многосвёдый - всевёдый πολυϊ1ϭτωρ и παντοδαής; много-, все-
стра1стный πολύαθλος, πολυπαϑέστατος, πολύμοχθος и παμπαθής, πανάθλιος и др.). 
В качестве первых компонентов обычно представлены соответственно πολυ- 
(один раз – форма Р ед прилагательного πολύς – вседосто1йный πολλοῦ ἄξιος)  
и παν- (иногда παντο-, ὁλο-11). В редких случаях они отсутствуют, а соответству-
ющие значения выражаются другими средствами или даже не имеют специаль-
ных средств выражения, в частности, могут быть связаны со значением второго 
корня или значением определенной формы слова: вседне1вный καθημερινῇ, ἐν 
ἡμέρᾳ (табл. 3); многосмёшный πρὸς τοὺς γέλωτας εὐκαταφόρος; всежела1тель-
ный περιπόθητος (табл. 3); многовла1стно (сущ. ср. рода, табл. 4) δεμοκρατία «на-
родовластие»; многодэ1йственный ͗εργαστικός (табл. 3); всевeщный  ͑υλικός (табл. 
3). Заслуживает внимания тот факт, что все указанные случаи дают полное рас-
хождение по значению с парным образованием (табл.3,4).  

Можно отметить наличие одинаковой греческой параллели παντοδαπός для 
многоразли1чнiи плwды2 – всеразли1чнiи недyги из табл.1, куда вошли пары с со-
впадением или близостью значений.

Употребление в качестве 1-го компонента греческой параллели παντο-, со-
впадающего с основой косвенных падежей, вместо обычного παν-, представлен-
ное в ряде слов с глагольными корнями, возможно, актуализирует его объектное  
значение «всё», не противопоставленное в рассматриваемых случаях «многое»: 
всеви1дzй, всеви1децъ (ὁ) παντεπόπτης; всевёдый, всевёдущiй παντοδαής; всевла1с-
тецъ(Б) παντοκράτωρ; вседёйственный παντουργικός; всенача1льный πάνταρχος. 

В целом ряде случаев для сложений с компонентом все- имеется параллель 
с компонентом ὁλο-, который в сложных словах соответствует прилагательному 
ὅλος со значениями 1) целый, цельный, полный, весь и 2) полный, совершен-
ный, сущий, подлинный [Дворецкий 1958/2, 1166-1167]. Как отмечалось выше 
[п. 2.4.2 (б)], часть церковнославянских слов или их отдельные значения с таки-
ми греческими параллелями не имеют идентичных или сходных значений у пар-
ных слов с компонентом много-. Это случаи, где и у греческой параллели на 
ὁλο-, и у церковнославянского сложения на все-12 первые компоненты имеют 
значение «целый, цельный, полный, весь»: – в табл. 2 всеoбрaзный ὁλότροπος  
в знач. 2. «всецелый, полный» и всеoбрaзнw ὁλοτρόπως в знач. 2. «всецело, пол-
ностью»; всепло1дный ὁλοκαρπούμενος «приносимый в жертву целиком, без отде-
ления частей», перен. «подобный совершенной, полной жертве»; всепло1дiе  
в знач. 2 τὸ ὁλοκάρπωμα «цел(ьн)ая или полная жертва без отделения какой-либо 
части приносящему», ͑η ὁλοκάρπωσις то же, возможно, «процесс принесения та-

11 См. о них ниже.
12 Или (при наличии у церковнославянского слова нескольких значений и связанных  

с ними разных греческих параллелей) в том его значении, которое связано с  греческой парал-
лелью на ὁλο-.
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кой жертвы»; всесовершeнный в знач. 2 ὁλόκληρος 13 «полный, абсолютный», все-
совершeннw, -э ὁλοκλήρως в знач. 1 «полностью, целиком»; – в табл. 4 (т.е. во 
всех значениях) всецэ1лый 1) ὅλος «целый, неразделенный» 2) ὁλόκληρος, ὅλος 
«совершенно_целостный, целый, здоровый 3. «полный, совершенный» 
ὁλόκληρος, ὁλοσχερής. В единственном случае из табл.1 (где рассматриваемые 
сложные слова образуют семантически сходные пары) всеусе1рднw,-э в знач. 2 
ὁλοκαρδίως «искренне, от всего сердца» значение семантического соответствия, 
словосочетания «от всего сердца» и в церковнославянском, и в греческом, фра-
зеологизированное. По-видимому, это и обусловливает нетипичное поведение 
этого сложения и пары в целом.

Для слов с компонентом много- из табл. 4 (где парные слова образованы от 
разных производящих основ и не имеют общих или близких значений) грече-
ские параллели представлены очень неполно. Но можно отметить, что в послед-
ней паре многоцэлительный, многоцэле1бный - всецэ1лый греческие параллели 
также образованы от разных, не синонимичных производящих основ: 
πολυιαματικός ― ὅλος, ὁλόκληρος, ὁλοσχερής. Наверное, необходим более тща-
тельный анализ греческих параллелей, но объем данной статьи не позволяет его 
осуществить.

4.  В заключение следует отметить, что при описании отношений парных обра-
зований с все- и много- в соответствии с предложенным распределением воз-
можны колебания, о которых уже упоминалось при описании каждой группы 
сложений. Напомним случай с парными образованиями к всеви1дzй, когда наибо-
лее близким по значению оказывается неоднокоренное образование многозри-
1тельный, возможно, конечно, лишь из-за недостатка примеров. У образований 
со вторыми компонентами хвал- и слав-, в парах много- вседобродэ1тельный, 
много- вседостойный (табл. 1), многосвётлый – всесвётлый (табл. 2) в силу 
особенностей их семантики сглажены различия между значением усиления при-
знака и количественным (полноты охвата объекта) у первых компонентов. Раз-
ные части речи многохитрый – всехитрецъ отнесены к табл. 2, т.е. сочтены име-
ющими синонимичные значения, хотя у них разные определяемые (пчелы  
и Бог-Слово). Здесь же следует упомянуть и случаи, распределенные между 
табл. 1 и 2, в которых семантико-синтаксические отношения между компонента-
ми у членов пары практически одинаковы, а различия – лишь в степени усиле-
ния признака или полноты охвата объектов (п. 2.3.2 (в)).

Все же, в целом, можно полагать, что сходство или совпадение значений  
у сложений с все- и много- образуются,  прежде всего, за счет общего для этих 
компонентов значения усиления признака и, в меньшей степени, за счет близо-
сти количественного значения у много- и «весь, каждый, всякий» у все-. Случаев 
полного или почти полного совпадения относительно мало (всего 11 из 49 пар). 

13 В таблице указана также параллель παντελός  с тем же значением, что в рассматриваемом 
отношении не существенно.
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Случаев полного несовпадения 13, в т.ч. 6 пар с образованиями от различных 
производящих основ (и с разным фонематическим составом) в качестве второго 
компонента. Большинство, таким образом, составляют случаи частичного со-
впадения значений однокоренных сложений с много- и все-.

Сокращения

(Б)	 –  [Бончев 2002] (используется в таблицах)
единств	 –  единственное употребление слова (используется в таблицах)
ор	 –  употребление слова в непереводном (оригинальном) источнике (исполь- 
	   зуется в таблицах)
НКРЯ	 –  Национальный корпус русского языка
мал веч	 –  малая вечерня
М	 –  Минея (служебная)
МО	 –  Минея общая
нареч.	 –   наречие
Невостр	 –  Словарь Невоструева 2011 (используется в таблицах)
перен.	 –  переносное значение 
прил.	 –  имя прилагательное
ср.	 – средний род
стх ст	 –  стихира на стиховне 
сущ.	 –  имя существительное
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